TV57b mule shuwari-hawa

H = Hawa, MA = Musa Adam, A = Adum, HA = Hamid Idris, Y = Yusuf (from TV57)

<MA> inti usumki Sunu,

<H> isomi hawa malaaram,

<MA> wuldooki ween

<H> wuldooni fi malei, wuldooni fi mulei di bas, aha
<I> inti arabiyya

<H> ana arabiye, nafar wayliye

<[> ammki haw abuuki kulluhum arab

<H> kulluhum arab

<I> nafar yatu

<H> nafar bani wail hau be waili, ko, waili, waayli, mhm, abid bani wail dige, amm ammi kula xaadim bani wail,
(0:37)

<MA> mauluuda hineen sai,

<H> Imuluuda hineen,

<[> kubur hineen

<H> kubir hineen bas,

<MA> ma xad’arti yeen kula,

<H> a?a xad’ar iske,

<MA> ya yeen,

<H> xaddamari maseet leha, hausari kula maseet laa,
<[> yerwa kula

<[> ween fi yerwa

<MA> fi yaatu raf

<H> fi yarwa bas, fi afunori, (00:59)

<MA> kalaam hausa ti?arfi a,

<H> atama ba?arfa,

< MA> iSariin haw xamsa sana

<H> a?ama ba?arfa,

<MA> iSariin hau xamsa sana kulla ma ta?arfi a,
<H>ma ba?arfa, iSoriin hau xamsa sana hau ma ba?arfa,
<MA> kalaam borno tirarfi,

<H> kalaam borno ba?arfa, (1:09)

<MA> irifti keef,

<H>ha baaxud rijaalhum hau biyaxuduuni ma ba?arfa a, aha
<MA> zeen,

<H> aha

<MA> axatti minnuhum sai,



<H>axad minhum

<MA> kan gaayde ma?taahum fi beethum tilkallame Sunu min kalaam

<H> balkallam borno maahum,

<MA> wilidti iyaal,

<H>ma wulut

<[> raajilki kula alallam kalaam al arab

<H> humma alellamo, alellamo kalaam al arab, minni ana bas, mhm

<[> haw hassa gaayde fil hille di

<H> gaade, da bas arabiyi,! da walada hau da hu (1:42)

<[> xidimitki hine Sunu

<H> hine naarit, dugut kulla jiit min al hiraata jiit le | boree di bas, aha

<[> keef tiharti

<A> al hiraata [Y] di

<H> [Y] baharid ke bas baharit ke hau ke hau ke Ikolci hau,

<A> xidimt az zar keef bisawwuuha,

<MA> ?? min kan al alme sabba al wada kan xarrafat da, (2:01)

<H> kan at teraa aa

<MA> az zer keef keef busowwu, kan alme sabba

<H> kan mafi alme da a,

<Ad> kan alme sabba

<H> kan alme sabba

<A> xidimit az zar ke kan jaat da,

<H> nemshi nateerib,hau naharit, nagasgis, al Ikolci nateerib, al taaki nasubb, cat fi lubba,
<MA> hau kan al Ikunco karab kan addariye tizayi,

<H> dugut kula jiit min az ziya?

<[> teerab Sunu

<H> teerab Ikolci, teerab qalla, teerab libiya, catta teerabnaa, Iangalgala, kurut terabna?, (2:34)
<MA> ma teerabti darraaba a,

<H> darraaba mat tagum ma leiyi, ma lei bakaan,

<MA> ha basal,

<H> a?a basal mafi, ddra kula mafi, sai dixun, duxun bas, [X] masar kula fi bas a, masar fi, laa la ma babaddil,
maani aarfe al badal,(3:01)

<MA> naSaqti be bagar,

<H> a?a ma nasaq ana gaade tamaam fi beet, fil beet bas, walla sarah hau walla nasaq,

<MA> yoom wahid kula ma sauweeti,

! Unclear what the reference is. The woman has said she is the daughter of a former slave. The master of a slave can be
called “arabi”. This would fit the morphology of the word, but not the context particularly well.



<H> yoom wahid kula,

<MA> tithalbi a,

<H>afama bahalib, ille naadim miskiin hau gaade, mhm

<I> ween tiheerti

<H> baarit fil xala

<I> gariib le hine

<H> hilti sei mulei,

<MA> az zar haadi,

<H> a?a gariib le | hille, mhm

<I> indiki zer le hanaaki

<H> hana raajili, (3:36)

<MA> fi s sana az zer da kan haratti da tilge fiya Sunu,

<H> a?a nalga buhu i$ariin, nelga aSara xamsa,

<MA> ha gulti tibaddili sei,

<H>ma babaddil,

<MA> ha hinna asara xamsa walla Sunu deel deel biakkilanku ya as sana,

<H> naakul, ke yamta gade kulla al hool bilhak ka gade kula naharit naakul,

<MA> tibiu minna,

<H> nabii?, naseyyi wudurna minna, (4:00)

<MA> fi s sana da min al i$ariin da ligiitu Sunu

<H> nabi kullu yoom bas kan naadim be wudura da kulli yoom bibi bas, hu ye bibi ana kula babi bas, naseyi
wudurna fiya huda bas, fiya hu bas, fiya hu bas,

<I> been magad al hille be magad yerwa yatu axeer

<H>lala hana hineen ahal4, hana hine ahald, bikaan wuldooni da, talaatiin sana kan qaadi kulla hineen ahala
<[> maala

<H> da bas bikaan wuldook bas ahal4, ahald min yarwa? (4:32)

<I> heelu qaadi maafi

<H>. a?a, heluuna kan fi kulla ma bilhak da, hilu fi bas ma bilhak hineen da, al hineen bas ahala,
<MA> al hilu al hineen ke bufuut hana yarwa da Sunu,

<H> fi ] hiraata ha da maalak, kan talga qaltak kan tasou, Sunu kula miskiin kan tasau maskanatak,
<V>da biharit, qadi kan mafi sai,

<H> be qaltak hiil maalak dugo takiil da mi gade ya,

<MA> zeen

<H> gaaid be heelak sehi hineen da

<[> tamsSi le s suuk fi yerwa

<H> dugut kula kan rekseb bansi maak, duggut bas, rikib bensi maak, abuuki maala, Sugul daraba la2 walla Sunu,

(5:22)

? Note direct object on preposition I- (la < le-ya). The canonical construction is: Verb — Object, — le + pronouny, i.e. the
pronoun on the preposition le must be coreferential with the object. The object can be a pronoun, as here, or a noun,



<MA> inti be waladki a,

<H> ma leyi,

<MA> ma wulutti kaamil,

<H> ana wulud kulla ma ga?at,

<MA> allah iyad'iiki,

<H> amiin, minna qaadi da hadi waludta ana ma Sifta?, kula allah biyad’iiki, la la la al fusux le allah haraam,
<MA> kula kan allah gaal bikuun da bikuun sai, (5:44)

<H> a?a sa?iti hiil assa?a di ana di balda a,

<MA> a?a mi gaasi le allah,

<H> mi gasi le allah kula, astafar allah, sa?iti agabat,

<MA> zeen dugut kan be axudki kibirat maaki, kabbartiiha yamta lihigat al tirhiile da, hau jooki naas, da arabi,
Saba as su?faaal al min taa sa?alna le axuuna da, hu arabi, min amma le abti le juduuda cat arab, laakin hu ma
biarif kalaam al arab, hau jaaki wahid, kamaan ajami, amma alallam kalaam al arab,

<H> yawa

<MA> fi inti axudki al kibraan maaki di tad’iia le yaatu, (6:17)

<H> al ajami da abui biduggini, badiiha le 1 arabi, al ajami biduggini, hankali murr wa hankala murr, la la
togoot mata al arabi da, kan murruna kan heluuna kula nasiifa, amma hu bas,

<HA> al arabi gaal ma biyadiik Sai, hau al ajami kan biyad'iiki $iSi aSara tineen hana dahab, (6:37)

<H> ween kula badoor al arabi da bas, ma badoora, ma badoora,

<MA> ha hi al bit gaalat tidoora da, tiseyi keef,

<H> hi al bit kan gaalat dawwarat Suqulha tamsi beiya ana di gade hanayi fiya, kan dawwarat Suqulha tamsi be
Suqulha, [X] haa, maradi ana bibga marat leha hi,

<MA> min allah xallagki gareeti a,

<H>la la la giraat as salah qin3, hiil as salah di ke, gareetha amma al gade ma gammeet Sei, (7:10)

<MA> gareetiiha yeen,

<H> gareetha hineen fi yerwa, hau fi al hille di bas,

<MA> fi beetki ke alla timSi le as sangaa,

<H> la lala fi beeti, fi beeti, ma maseet le sangaa,

<MA> zeen (7:23)

e.g. Sift al-banaat leehin “did you see the girls?”. The construction is extremely rare in texts, so defining its pragmatics
is difficult.



<HA> fi at tiraab da fi hallaal ke hine bani wail walla maafi, (7:36)

<Y> ille diraan ke binsan bisaifan hau binsan,

<HA> diraan hine arab,

<Y> hine bani wail kula fi, hineen diraan da, amma hille gaadi maafi, wai halaal qaadi mafi,

<HA> ha inta ad diraan teerifhin a, tigdar tiheesibhin leya

<Y> a?a hinna ma lehin usim, foog ad da?an, foog haddoohin kina, hinna ma leehin isim, $aba al halaal ke da,
maafi, ille ardo filaan ard’o filaan, doola ma ba?arifum ana, (8:01)

<HA> abuyi dugut badoor bas?alak Suqul wayid,

<Y> mm

<HA> aa, dugut ankun tisama min juduudak,

<Y> mmm

<HA> biguulu ke inta juduudak dool da, fi toraaab min tiraab as sabah, fi makka, fi tiraab darb as saba, tilga arabi
waid biguul leek ana jaay min tiraab al yaman, juduudi jaay min al yaman,

<Y> mhm

<HA> waid biguul leek juduudi jooy min assu?udiya [Y] waadiin biguuluy,

<Y> [Y] catt kan min ween

kula baggo min as saba

<HA> yo min as saba min ayit hille kit ke,

<Y>saba da qaadi, toraab hana jiye giine, [X] jiye giine qadi kula ke bani wail, (8:32)

<HA> ha ween kun inta fi sdqaratak ke,

<Y>mm

<HA> zamaan kure da al arab al wayid, fi siqarata da, kan Saaf bitt bidoora da, biganni fookha,

<Y> mhm, biganni fookha,

<HA> yawwa walla al bid kulla Saaft as sabi tidoora da,

<Y> mmm

<HA> tuguul tiganni foogha,

<Y> bihaabu3 fookha, ha,

<HA> nafara huda, ankuun mara leek fi hayaatak, qinne ke, teerif al ginne ke $ab3, mara leek qanneet

<Y> da kulla be siyaada, siyaada da Sabaha ad dawaka, karwayiin, karwa aniina da fiina mafi,

<HA> inta ke wa marra maak yoom waahid kulla yani, $aba fi saqaratak $if leek bit dawwartaa qanneet fooka
walla ee,

<Y> a?a ma ganneet, kan Saba zamaan tawwa qgina kan raayitha ka bariidha ke bas,

<HA> ha inzeen gade kulla suaali waid , ankun simiin min abbahaatak al kubaar, simiit lohum kalaam hana
hikam, kalaam al hikime, masalan jiddi gaal ke a Sugul al filaani filaani ke kalaam hana hikima ke ta?arfa a,
<Y>ma bararfa daaka da, humma da biguulu amma ana ma ba?arfa,

<HA> ha al yoom hadar hillukku di ke, banneetuuha siniinha kam, walla hadar al arab ke j6 leha da siniin kam,

® haaba, bihaabi, “sing praise about, especially about women”.



<Y> al hille di tamaniin sana kulla laahige, yawwa miit sana kulla, amma gaalo gabul yerwa kulla hillitna di haw
mabani gaadaat gabul yerwa, yerwa kulla jaat fooghin aniina walladoona hine,

<HA> ha inta bikaanku da, al ar b, waqit j6 le tiraab borno da, al ardiye biSuruua Siraaya, wahadiin, ha intu
bikaanku da juduudku Sar¢ Siraaya walla, walla ligiitu sakit,

<Y> a?a da hanaahum call6, call6 be | faas, xalla kurut, al bikaaan da wa?ara ke dugo waso, mi hana naadim axir



